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safety & care notes 

replacement parts available

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE : 
READ CAREFULLY
WARNING: Never leave the child unattended.
WARNING: Do not use the reclined cradle once your child can sit unaided.
WARNING: This reclined cradle is not intended for prolonged periods of sleeping.
WARNING: It is dangerous to use this reclined cradle on an elevated surface, e.g a table.
WARNING: Always use the restraint system, ensuring it is correctly adjusted at all times.
WARNING: Never use the toy bar to carry the reclined cradle (if fitted). For your child’s safety, the toy bar 
will detach if such an attempt is made.

This reclined cradle does not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it should be placed in 
a suitable cot or bed.
Do not use the reclined cradle if any components are broken or missing.
Do not use replacement parts or accessories other than those approved by Mothercare as they may make the 
cradle unsafe.
Suitable for children who cannot sit up unaided (approx. 6 months; until 9kg).
Do not use near stairs or steps.
Never use as a child restraint in a vehicle
Do not use near an open fire or any other kind of heater.
Keep children away from the cradle during set-up and when not in use.
Do not attempt to move or lift the cradle when a child is in it.
Conforms to BS EN12790:2009

Always refer to care label on back of seat fabric for cleaning instructions.
For removable covers ensure all metal parts are removed before washing.
Ensure the frame is correctly reassembled before use and regularly check that the frame remains secure 
and the fabric and stitching is undamaged.

Your child’s safety is your responsibility

If you have a problem with this product or require replacement parts, please contact your nearest 
Mothercare store or telephone the Mothercare Customer Care Line on 0844 875 5111. 
Individual parts can be identified with a SKU code, please quote the appropriate code when ordering a 
replacement part.

Alternatively write to:

Customer Care
Mothercare
Cherry tree road
Watford
Herts. WD24 6SH

www.mothercare.com
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BS EN12790:2009
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Les pièces de rechange sont disponibles.
Vous êtes responsable de la sécurité de votre enfant.

En cas de problème avec ce produit ou si avez besoin de pièces de rechange, veuillez contacter votre 
magasin Mothercare le plus proche. Les pièces individuelles sont identifiables avec un code, veuillez citer 
le code correspondant lors de la commande d’une pièce de rechange.

Français : 

notes de sécurité et d’entretien

IMPORTANT, CONSERVEZ POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE :
LISEZ ATTENTIVEMENT
AVERTISSEMENT :  ne laissez jamais les enfants sans surveillance.
AVERTISSEMENT :  n’utilisez pas le transat incliné à partir du moment où votre enfant peut s'assoir seul.
AVERTISSEMENT :  ce transat incliné n’est pas destiné à de longues périodes de sommeil.
AVERTISSEMENT :  il est dangereux d’utiliser ce transat incliné sur une surface élevé, par ex. une table.
AVERTISSEMENT :  utilisez toujours le système de retenue, en vous assurant qu’il est correctement réglé tout
 le temps.
AVERTISSEMENT :  N’utilisez jamais la barre à jouet pour transporter le transat incliné (s'il y en a une). Pour la 
sécurité de votre enfant, la barre à jouets se détachera si vous essayez de l’utiliser pour porter le transat.

Ce transat incliné ne remplace pas un berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin de dormir, vous devez le mettre 
dans un berceau ou lit approprié.
N’utilisez pas le transat incliné si des composants sont abîmés ou manquants.
N’utilisez pas de pièces ou accessoires de rechange autres que ceux approuvés par Mothercare, car ils 
pourraient rendre le transat dangereux.
Convient aux enfants ne pouvant pas s’assoir seuls (environ 6 mois, jusqu’à 9 kg).
N’utilisez pas à côté d’escaliers ou de marches.
N’utilisez jamais comme retenue pour enfant dans un véhicule.
N’utilisez pas à côté d’un radiateur ouvert ou tout autre type de radiateur.
Tenez les enfants hors de portée du transat lors du montage et lorsqu’il n’est pas utilisé.
N’essayez pas de déplacer ou de soulever le transat lorsqu’un enfant s’y trouve.
Conforme à la norme BS EN12790:2009.

Consultez toujours l’étiquette d’entretien sur le tissu pour les instructions de nettoyage.
Pour les housses amovibles, assurez-vous que les pièces métalliques soient enlevées avant le lavage.
Assurez-vous que le cadre est correctement monté avant l’utilisation et vérifiez régulièrement que le cadre 
est solidement fixé et que le tissu et les coutures ne sont pas abîmées.
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Deutsch:

Sicherheits- und Pflegehinweise

WICHTIG! ZUR SPÄTEREN VERWENDUNG AUFBEWAHREN:
SORGFÄLTIG LESEN.
WARNHINWEIS: Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNHINWEIS: Verwenden Sie die zurückgelehnte Wippe nicht, sobald Ihr Kind ohne Hilfe aufrecht sitzen kann.
WARNHINWEIS: Diese Wippe ist nicht für längere Schlafperioden bestimmt.
WARNHINWEIS: Es ist gefährlich, die zurückgelehnte Wippe auf erhöhter Oberfläche, z. B. einem Tisch oder 
ähnlichem, abzustellen.
WARNHINWEIS: Verwenden Sie stets das Gurtsystem, und achten Sie darauf, dass es zu allen Zeiten korrekt sitzt.
WARNHINWEIS: Verwenden Sie zum Tragen der Wippe niemals den Spielzeugbügel (falls montiert.) 
Als Sicherheitsmaßnahme für Ihr Kind löst sich der Spielzeugbügel bei einem derartigen Versuch ab.

Diese zurückgelehnte Wippe ersetzt kein Kinder- oder Gitterbett. Möchte Ihr Kind schlafen, sollte es in ein 
geeignetes Kinder- oder Gitterbett gelegt werden.
Verwenden Sie zurückgelehnte Wippe nicht, wenn einer der Teile beschädigt ist oder fehlt.
Verwenden Sie nur von Mothercare genehmigte Ersatz- oder Zusatzteile, da sie die Sicherheit der Wippe 
gewährleisten.
Für Kleinkinder geeignet, die nicht ohne Hilfe aufrecht sitzen können (bis zu etwa 6 Monaten oder 9 kg.)
Verwenden Sie die Wippe nicht in der Nähe von Stiegen oder Stufen.
Niemals als Kinder-Rückhaltesystem in einem Kraftfahrzeug verwenden.
Verwenden Sie die Wippe nicht in der Nähe offenen Feuers oder jeder anderen Art von Heizkörper.
Halten Sie Kinder von der Wippe fern, während sie montiert wird oder nicht in Verwendung ist.
Versuchen Sie nicht, die Wippe zu verschieben oder aufzuheben, wenn sich ein Kind darin befindet.
Entspricht der Norm BS EN12790:2009.

Pflegehinweise befinden sich auf dem Etikett auf der Rückseite des Stoffsitzes. Diese bitte bei der Reinigung 
beachten.
Vor dem Waschen sollten alle Metallteile vom abnehmbaren Stoffsitz entfernt wurden.
Stellen Sie sicher, dass der Gestellrahmen vor Verwendung korrekt montiert wurde, und prüfen dessen 
sichere Montage sowie die Unversehrtheit von Stoff und Nähten regelmäßig

Ersatzteile stehen zur Verfügung. 
Die Sorge für die Sicherheit Ihres Kindes tragen Sie. 

Sollten Sie Probleme mit diesem Produkt haben oder Ersatzteile dafür benötigen, kontaktieren Sie bitte Ihr 
nächstgelegenes Mothercare-Geschäft. Einzelteile besitzen eine bestimmte Kennzahl. Bitte geben Sie diese bei 
der Bestellung von Ersatzteilen an.
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Ελληνικά: 

σηµειώσεις για τη φροντίδα & την ασφάλεια

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ, ΝΑ ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ
∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Ποτέ µην αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Να µην χρησιµοποιείται όταν το µωρό µπορεί να κάθεται µόνο του χωρίς βοήθεια.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Αυτό το ριλάξ δεν προορίζεται για παρατεταµένα διαστήµατα ύπνου.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Είναι επικίνδυνο να χρησιµοποιείτε το ριλάξ σε ανυψωµένη επιφάνεια (όπως τραπέζι, πάγκος εργασίας, 
κρεβάτι, κλπ.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Χρησιµοποιείτε πάντοτε τις ζώνες ασφαλείας, προσαρµόζοντάς τις κάθε φορά.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Ποτέ µην χρησιµοποιείτε τη ράβδο παιχνιδιών για τη µεταφορά του ριλάξ (αν είναι εγκατεστηµένη). 
Για την ασφάλεια του παιδιού σας, η ράβδος παιχνιδιών αποσπάται µε κάθε παρόµοια απόπειρα.

Αυτό το ριλάξ δεν αντικαθιστά την κούνια ή το κρεβάτι. Όταν το παιδί σας πρέπει να κοιµηθεί  µεταφέρετέ το σε 
κατάλληλη κούνια ή κρεβάτι.
Μην χρησιµοποιείτε το ριλάξ αν λείπουν τµήµατα ή είναι κατεστραµµένα.
Μην χρησιµοποιείτε άλλα ανταλλακτικά και εξαρτήµατα από τα εγκεκριµένα της Mothercare, καθώς ενδέχεται να 
µειώσουν την ασφάλεια του προϊόντος.
Κατάλληλο για παιδιά που µπορούν να καθίσουν από µόνα τους (περίπου 6 µηνών, µέχρι 9 κιλά).
Να µην χρησιµοποιείται κοντά σε σκάλες ή σκαλοπάτια.
Ποτέ µην το χρησιµοποιείτε αντί για παιδικό καρεκλάκι στο αυτοκίνητο
Να µην χρησιµοποιείται κοντά σε εστία φωτιάς ή σε θερµαντικά σώµατα.
Κρατήστε τα παιδιά µακριά από το ριλάξ κατά τη συναρµολόγηση ή όταν δεν χρησιµοποιείται.
Μην προσπαθείτε να µετακινήσετε ή να σηκώσετε το ριλάξ ενώ βρίσκεται µέσα το παιδί σας.
συµµόρφωση µε το EN12790:2009

Ανατρέχετε πάντα στην ετικέτα µε τις οδηγίες φροντίδας στο πίσω µέρος του καθίσµατος για οδηγίες σχετικά µε τον 
καθαρισµό.
Αφαιρέστε όλα τα µεταλλικά µέρη του καλύµµατος πριν το πλύσιµο.
Ελέγχετε τακτικά αν το πλαίσιο παραµένει συναρµολογηµένο και ότι δεν έχουν καταστραφεί οι ραφές.

διαθέσιμα ανταλλακτικά 

Η ασφάλεια του παιδιού σας είναι δική σας ευθύνη. 

Αν έχετε οποιοδήποτε πρόβληµα µε το προϊόν ή χρειάζεστε ανταλλακτικά, επικοινωνήστε µε το πλησιέστερο κατάστηµα 
Mothercare. Κάθε εξάρτηµα έχει έναν κωδικό, τον οποίο πρέπει να χρησιµοποιείτε κατά την παραγγελία
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BS EN12790:2009。
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Polski:   

wskazówki w sprawie bezpieczeństwa i pielęgnacji wyrobu

WAŻNE - ZATRZYMAĆ JAKO PRZYDATNE ŹRÓDŁO 
INFORMACJI NA PRZYSZŁOŚĆ PROSZĘ PRZECZYTAĆ 
UWAŻNIE

UWAGA: Nigdy nie należy zostawiać dziecka bez opieki.
UWAGA: Zaprzestać używania rozkładanego bujaczka, kiedy dziecko zacznie samodzielnie siedzieć.
UWAGA: Ten rozkładany bujaczek nie jest przeznaczony do dłuższego spania w nim dziecka.
UWAGA: Stawianie tej bujaczka na podwyższeniu, np. na stole, grozi niebezpieczeństwem.
UWAGA: Zawsze stosować uprząż ochronną, dbając o to, aby była należycie zapięta.
UWAGA: Jeżeli rozkładany bujaczek ma uchwyt z zabawkami, nie wolno go używać do podnoszenia. 
Dla bezpieczeństwa dziecka próba podniesienia za uchwyt z zabawkami spowoduje odłączenie go od 
bujaczka.

Rozkładany bujaczek nie zastępuje kojca ani łóżeczka. Do snu należy dziecko ułożyć w odpowiednim 
kojcu lub łóżeczku.
Nie wolno posługiwać się rozkładanym bujaczkiem w przypadku jej uszkodzenia lub braku jakichkolwiek 
części składowych.
Nie wolno stosować części zamiennych i akcesoriów niezatwierdzonych przez Mothercare, gdyż mogą 
one naruszyć bezpieczeństwo bujaczka.
Produkt przeznaczony jest dla dzieci, które nie potrafią siedzieć samodzielnie (w wieku do ok. 6 miesięcy 
lub 9 kilogramów wagi).
Nie używać w pobliżu schodów lub stopni.
Nigdy nie używać jako fotelika samochodowego.
Nie stawiać w pobliżu ognia, ani jakichkolwiek grzejników.
Trzymać dzieci z dala od bujaczka podczas jego montażu i w czasie, kiedy nie jest używany.
Nie próbować podnoszenia bujaczka z dzieckiem w środku.
Produkt zgodny z normą BS EN12790:2009

Przed czyszczeniem należy zapoznać się z instrukcjami pielęgnacji na spodzie tkaniny siedziska.
Jeżeli pokrycie siedzenia zdejmuje się, przed praniem zdjąć wszystkie części metalowe.
Sprawdzić przed użyciem, czy rama jest prawidłowo zmontowana; regularnie sprawdzać, czy rama 
pozostaje solidnie zmontowana i czy materiał i szwy nie są uszkodzone i zniszczone.

dostępne są części zamienne 
Rodzice odpowiadają za bezpieczeństwo swego dziecka. 

W razie problemów z tym produktem lub konieczności zamówienia części zamiennych należy się 
kontaktować z najbliższym sklepem Mothercare. Poszczególne części oznaczone są kodami. Zamawiając 
część zamienną należy podać kod.
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Русский:

примечания по безопасности и уходу

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ЭТИМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ И СОХРАНЯЙТЕ ИХ ДЛЯ БУДУЩИХ СПРАВОК
ВНИМАНИЕ! Никогда не оставляйте ребенка в наклоняемой колыбеле без присмотра.
ВНИМАНИЕ! Не используйте наклоняемую колыбель, как только ваш ребенок сможет самостоятельно сидеть.
ВНИМАНИЕ! Эта наклоняемая колыбель не предназначена для продолжительных периодов сна.
ВНИМАНИЕ! Опасно устанавливать эту наклоняемую колыбель на приподнятые поверхности, например столы.
ВНИМАНИЕ! Всегда используйте ремешки безопасности, проверяя, что они правильно отрегулированы.
ВНИМАНИЕ! В целях обеспечения безопасности никогда не используйте штангу для игрушек (если имеется) для 
переноса наклоняемой колыбели, т.к. при таких попытках штанга для игрушек открепится.

Эта наклоняемая колыбель не заменяет собой колыбель или детскую кроватку. На периоды сна ребенка следует 
укладывать в специальную колыбель или детскую кроватку.
Не используйте наклоняемую колыбель, если какие-либо ее компоненты сломаны или отсутствуют.
Не используйте запасные части или аксессуары, другие чем утвержденные фирмой Mothercare, т.к. это может 
сделать колыбель небезопасной.
Предназначена для детей, которые еще не могут самостоятельно сидеть (приблизительно до 6 месяцев и весом не 
более 9 кг).
Не устанавливайте около лестниц или ступеней.
Никогда не используйте в качестве детского автомобильного сиденья безопасности в автомобиле.
Не устанавливайте вблизи открытого огня или любых других источников обогрева.
Во время установки колыбели следите за тем, чтобы дети не находились рядом; когда колыбель не используется, 
храните ее в недоступном для детей месте.
Не предпринимайте попыток переставить или поднять колыбель, когда в ней находится ребенок.
Соответствует стандарту BS EN12790:2009.

Инструкции по чистке смотрите на этикетке по уходу на обратной стороне материала сиденья.
Для снимаемых чехлов: перед стиркой проверьте, что все металлические части сняты.
Перед использованием проверьте, что рама правильно собрана; в процессе использования регулярно проверяйте, 
что рама остается надежной и что материал и швы не повреждены.

Возможен заказ запасных частей 
 
Вы отвечаете за безопасность вашего ребенка. 

В случае возникновения каких-либо проблем с данным продуктом, или если вам потребуются запасные части, 
пожалуйста, свяжитесь с вашим ближайшим магазином фирмы Mothercare. Отдельные запасные части 
идентифицированы посредством кода. При заказе запасных частей, пожалуйста, укажите соответствующий код 
части.
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Español:

medidas de seguridad y cuidado
IMPORTANTE: GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEER DETENIDAMENTE
ADVERTENCIA: Nunca deje al niño sin supervisión.
ADVERTENCIA: No utilice la hamaca reclinada cuando el niño ya pueda sentarse sin ayuda.
ADVERTENCIA: Esta hamaca reclinada no está diseñada para que el bebé duerma en ella durante 
periodos prolongados.
ADVERTENCIA: Es peligroso usar esta hamaca reclinada sobre una superficie alta, por ejemplo, sobre una 
mesa.
ADVERTENCIA: Utilice siempre el arnés y compruebe que esté correctamente ajustado en todo momento.
ADVERTENCIA: Nunca utilice la barra de juegos para transportar la hamaca reclinada (si se incluye). 
Por la seguridad del niño, la barra de juegos se separará si se trata de hacer esto.

Esta hamaca reclinada no se debe usar como reemplazo de una cama o cuna. Si el niño necesita dormir, 
debe llevarlo a una cama o cuna adecuada.
No utilice la hamaca reclinada si alguna de las piezas está rota, o si falta alguna pieza.
No utilice piezas de repuesto ni accesorios que no sean los aprobados por Mothercare ya que podrían 
afectar a la seguridad de la hamaca.
Artículo apto para niños que no puedan sentarse sin ayuda (aproximadamente 6 meses de edad; hasta
 un peso de 9 Kg).
No usar cerca de escaleras ni bordes.
No utilizar nunca como sistema de retención para niños en un vehículo.
No usar cerca de chimeneas ni de estufas de cualquier tipo.
Mantenga a los niños alejados de la hamaca cuando la esté ensamblando y cuando no se esté usando.
No intente mover o levantar la hamaca cuando el niño esté en ella.
Cumple con la norma BS EN12790:2009

Para la limpieza del artículo, siga siempre las instrucciones de la etiqueta de cuidado que se encuentra en 
el revés de la tela del asiento.
Antes de la lavar las fundas extraíbles compruebe que se hayan retirado todas las piezas metálicas.
Asegúrese de que el armazón haya quedado nuevamente bien ensamblado antes del uso y compruebe 
con regularidad que permanezca firme y que la tela y las costuras no estén deterioradas.

piezas de repuesto disponibles 
La seguridad de su hijo es su responsabilidad. 

Si encuentra algún problema con este artículo o necesita piezas de repuesto, póngase en contacto 
con su tienda Mothercare más cercana. Las piezas individuales se pueden identificar a través de un 
código. Indique el código correspondiente cuando solicite una pieza de repuesto
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Türkçe:

Güvenlik ve bakım notları

ÖNEMLİ, GELECEKTE REFERANS OLMASI AMACIYLA 
SAKLAYINIZ: DİKKATLİCE OKUYUNUZ
UYARI: Çocuğunuzu hiç bir zaman tek başına bırakmayınız
UYARI: Çocuğunuz yardım almadan oturmaya başladıktan sonra yatırılabilir beşiği kullanmayınız.
UYARI: Yatırılabilir beşik uzun süreli uyku için tasarlanmamıştır.
UYARI: Yatırılabilir beşiğin masa gibi yüksek yüzeylerde kullanılması tehlike yaratabilir.
UYARI: Her zaman doğru şekilde ayarlandığından emin olarak bağlama sistemini kullanınız.
UYARI: Oyuncak çubuğunu hiçbir zaman yatırılabilir beşiği taşımak için kullanmayınız (varsa). Böyle bir şeye 
yeltenilmesi durumunda çocuğunuzun güvenliği için oyuncak çubuğu yerinden çıkacaktır.

Yatırılabilir beşik, yatak veya karyola yerine kullanılamaz. Çocuğunuzun uykusu geldiğinde uygun bir yatak 
veya karyolaya yatırılması gerekmektedir.
Eksik veya hasarlı parçaları varsa yatırılabilir beşiği kullanmayınız.
Beşiği güvensiz hale getirebileceklerinden, Mothercare tarafından onaylananlar dışında yedek parça veya 
aksesuar kullanmayınız.
Yardım almadan oturamayan çocuklar içindir (yaklaşık 6 aylık; 9 kg. kadar).
Merdivenlerin yakınında kullanmayınız.
Araçta çocuk muhafazası olarak kullanmayınız.
Açık ateş yakınında veya herhangi bir ısıtıcı yanında kullanılmamalıdır.
Kurulum esnasında ve kullanımda değilken çocuklarınızı beşikten uzak tutunuz.
Beşiği çocuğunuz içindeyken hareket ettirmeye veya kaldırmaya çalışmayınız.
BS EN12790 : 2009’a uygundur.

Temizlik talimatları için koltuk kumaşının arkasındaki bakım etiketine bakınız.
Çıkarılabilir örtülerde, yıkamadan önce tüm metal parçaların çıkarıldığından emin olunuz.
Kullanmadan önce iskeletin doğru şekilde birleştirildiğinden emin olunuz ve iskeletin güvenli olduğundan 
ve kumaşla dikişlerin hasar görmediğinden emin olmak için düzenli olarak kontrol ediniz.

Yedek parçalar mevcuttur 

Çocuğunuzun güvenliği sizin sorumluluğunuzdadır. 

Bu ürünle ilgili bir sorununuz varsa veya yedek parçaya ihtiyaç duymanız halinde en yakınınızdaki 
Mothercare mağazasıyla irtibata geçiniz. Parçaların ayrı kodu bulunmaktadır, lütfen yedek parça siparişi 
verirken gerekli kodu belirtiniz.


